
Латинский язык

№1
Термин, обозначающий «абсцесс, локализующийся в области верхушки корня зуба»:
1 abscessus gingivalis

2 abscessus anorectalis

3 abscessus apicalis

№2
Термин, обозначающий «перелом отростков позвонков»:
1 fractura processuum vertebrarum

2 fractura cruris sinistri

3 fractura scapularum

№3
Термин, обозначающий «сведения, полученные от пациента, об условиях жизни и перенесенных заболеваниях:
1 forma vitae

2 anamnesis vitae

3 anamnesis morbi

№4
Термин, обозначающий «внешний вид больного»:
1 habitus malus

2 habitus aegroti

3 habitus alcoholicus

№5
Термин, обозначающий «непроизвольное дрожание рук, ног»:
1 stupor

2 tumor

3 tremor

№6
Развернутая форма сокращения «оба глаза»:
1 oculus sinister

2 oculus uterque

3 bulbus oculi

№7
Что означает T (латинский вариант и перевод) в аббревиатуре TNM?
1 tuber — бугор

2 tumor — опухоль

3 turgor — вздутие

№8
Латинское название заболевания «краснуха»:
1 varicella

2 rubella

3 (virus) morbilli

№9
Латинский термин, обозначающий «транспозиция внутренних органов»:
1 situs ambigosus

2 in situ

3 situs inversus

№10



Значение термина «tuberculosis renum»:
1 туберкулез костей

2 туберкулез почек

3 туберкулез слизистых оболочек

№11
Клинический термин, обозначающий «паралич одной конечности»:
1 paraplegia

2 hemiplegia

3 monoplegia

№12
Клинический термин, обозначающий «опущение желудка»:
1 enteroptosis

2 gastroptosis

3 nephroptosis

№13
Клинический термин, обозначающий «сухость полости рта»:
1 xerodermia

2 xerocheilia

3 xerostomia

№14
Клинический термин, обозначающий «заболевание, связанное с увеличением кистей, стоп, черепа»:
1 acralgia

2 acromegalia

3 macrogyria

№15
Клинический термин, обозначающий «смещение глазного яблока вперед»:
1 anophthalmia

2 protanopia

3 exophthalmos

№16
Перевод термина «грыжа белой линии»:
1 hernia umbilicalis

2 hernia congenita

3 hernia lineae albae

№17
Полная форма сокращения «aq. pro inject.»:
1 aqua pro injectionibus

2 aqua destillata

3 aqua purificata

№18
Перевод термина «suppositoria cum Dimedrolo pro infantibus»:
1 суппозиторий с димедролом для детей

2 свеча с димедролом для детей

3 свечи с димедролом для детей

№19
Перевод термина «раствор перманганата калия»:
1 infusum Kalii permanganatis

2 solutio Kalii permanganatis

3 solutio permanganati Kalii



№20
Частотные отрезки в названии лекарственных средств, характеризующие болеутоляющие средства:
1 alg; dol

2 alg; sed

3 phen; lyt

№21
Латинское название химического элемента ртуть:
1 Hydrogenium

2 Nitrogenium

3 Hydrargyrum

№22
Название лекарственного средства, относящегося к снотворным средствам:
1 Dormicum

2 Dermatolum

3 Undevitum

№23
Какие лекарственные формы относятся к жидким лекарственным формам?
1 pulvis; granulum; tabuletta; capsula

2 unguentum; pasta; suppositorium; emplastrum

3 solutio; suspensio; infusum; tincture

№24
Частотные отрезки в названиях лекарственных средств, показывающие «сердечное средство»:
1 cor\d\; card

2 cort

3 sed

№25
Сокращенная форма от Da tales doses numero 10 in tabulettis:
1 D. tal. d. numero 10 in tabul.

2 D.t.d. №10 in tab.

3 D.t.d. №10 in tabl.

№26
Правильный вариант перевода «Solutio Acidi borici spirituosa»:
1 нашатырный спирт

2 спиртовой раствор борной кислоты

3 масляный раствор борной кислоты

№27
Компонент лекарственной прописи «исправляющий вкус»:
1 basis

2 adjuvans

3 corrigens

№28
На каком языке пишется сигнатура в рецепте?
1 на русском

2 на латинском

3 на языке больного (национальном)

№29
Правильная формулировка выражения «diagnosis ex observatione»:
1 диагноз на основании наблюдения

2 диагноз на основании вспомогательных средств

3 диагноз болезни по принятой классификации



№30
Правильный перевод выражения «по мере требования»:
1 ex promptu

2 ex tempore

3 ex necessitate


